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NOMS
Σωκράτης, ους (ὁ)

ἥλιος, ου (ὁ) – le soleil

ταρσός/ ταρρός, οῦ (ὁ) – la claie pour égoutter 

les fromages

θεός, οῦ (ὁ) – le dieu

γῆ, ῆς (ἡ) – la terre

πρᾶγµα, ατος (τό) – l'affaire, l'événement, la réalité

νόηµα, ατος (τό) – la pensée, l'intelligence 

φροντίς,  ίδος (ἡ) – la pensée, la réflexion

ἀήρ, ἀέρος (τό) - l'air 

βία, ας (ἡ) – la force 

ἰκµάς, άδος (ἡ) – l'humidité, la sève

κάρδαµον, ου (τό) – le cresson 

ADJECTIFS ET PRONOMS-ADJECTIFS
ἐφήµερος, ος, ον – éphémère, qui ne dure qu'un jour

τις, τις, τι – quelqu'un, quelque chose (pronom indéfini) / τίς, τίς, τί (accentué) : qui, que ? (pronom interrogatif)

µετέωρος, ος, ον – qui appartient à la partie supérieure 

λεπτός, ή, όν – léger, délicat, subtil

ὁµοῖος, α, ον  - semblable, de même nature

ἑαυτόν = αὑτόν, ἑαυτήν = αὑτήν (pas de nominatif) : pronom personnel réfléchi : soi-même, elle-même

ὅσπερ, ἥπερ, ὅπερ (pronom-adjectif relatif) – celui qui précisément (celle qui, ce qui)

VERBES
καλέ-ω > ῶ - j'appelle

δρά-ω > ῶ – je fais, j'agis

ἀντιβολέ-ω > ῶ – je supplie (= > s'il te plaît)

κατα / λέγω, aor2 εἶπον - j'expose en détail, 

 je dis exactement

ἀεροβατέ-ω > ῶ – je marche dans les airs

περιφρονέ-ω > ῶ – j'examine à fond

                                je regarde de haut, je méprise

ὑπερφρονέ-ω > ῶ – je regarde de dessus

                                 je regarde de haut, je méprise

ἐξ / εὑρίσκω, aor2 ηὗρον - je parviens à trouver, 

 je découvre

κρεµάννυµι, aor. ἐκρέµασα  - je suspends 

κατα / µίγνυµι – aor. ἔµειξα – je mélange

σκοπέ-ω > ῶ - j'observe d'en haut

ἕλκω – je tire

πάσχω τοῦτο – il en est ainsi de moi, voilà ce qui           

m'arrive 

φηµί - je dis

κατα/βαίνω, aor2 κατέβην - je descends

διδάσκω, aor ἐδίδαξα - j'enseigne

ἔρχοµαι, aor2 ἦλθον, parfait  ἐλήλυθα - je viens

βούλοµαι + inf – je veux

µανθάνω, aor2 ἔµαθον - j'apprends

MOTS INDECLINABLES
τί – pourquoi ?

πρῶτον – d'abord

ἔπειτα – ensuite, alors, donc, par suite

εἴπερ – s'il est vrai que

ἄν – voir note 6

ποτε – un jour, une fois

οὐ... ποτε – jamais

ὀρθῶς – avec justesse, correctement

χαµαί – à terre

ἄνω – en haut / τὰ ἄνω = τἄνω = les choses célestes

κάτωθεν – depuis le bas, d'en-bas

ἴθι (impératif d'εἶµι) : allons !

ὡς + acc (nom de personne) – vers (compl. de lieu)

ἵνα + subj. - pour que

ἕνεκα + gén. - à cause de, en vue de


